
Paroisse 

Saint-Pierre 

Parish 

ARISE!                              
 Walk alongside Him… 

  Reach out to others!... 

Téléphone: 204-433-7438                                                 
Prêtre: abbé Paulin Akpapupu                                             

Numéro d’urgence: 204-899-5609                                         
Courriel: admin@paroissesaintpierre.org  

SiteWeb:www.paroissesaintpierre.org                                  

Heures du bureau/Office Hours:                                                                     
mardi et jeudi 10h a  12h Tues  Thurs 10:00 to noon 

C.P. 290– 466 Sabourin St. St-Pierre-Jolys, MB  R0A 1V0   

https://www.archsaintboniface.ca 

 

Conseil Paroissial de Pastorale /                                           
Parish Pastoral Committee  

 

Pasteur / Pastor: Father/abbe  Paulin Akpapupu                            
President:  Justin Jeanson  

DEBOUT!                          
 Marchons avec Lui… 

  Allons vers l’autre!... 

 Prières et autres Prayers and Other 

 28 juin au 05 juillet  2026 

Conseil des Affaires Économique /                                       

Parish Finance Committee                                                       

Pasteur /Pastor: abbe /Father Paulin Akpapupu     

President: Sam Madden 

Intendances   

« …celui qui ne porte pas sa croix et ne me suit pas n'est 

pas digne de moi. » MATTHIEU 10:38 

Le pape Benoît XVI a dit : « Le monde vous offre le confort. 
Mais vous n'êtes pas fait pour le confort, vous êtes fait pour 
la grandeur. » « Le confort » me place en premier. « Porter 
sa croix et suivre Jésus » place Dieu et les autres en pre-
mier. Pourquoi se contenter du confort quand on peut at-
teindre la grandeur ! Porte ta croix, demande à Jésus de te 
guider pour utiliser tes dons dans la gestion et pour vivre la 
vie que Dieu a prévue pour toi ! 

Stewardship   

 “…whoever does not take up his cross and follow after me 

is not worthy of me.” MATTHEW 1O:38 

 Pope Benedict XVI said “The world offers you comfort. 
But you were not made for comfort, you were made for 
greatness”. “Comfort” puts me first. “Picking up your cross 

and following Jesus” puts God and others first. Why settle 
for comfort when you can achieve greatness! Pick up your 
cross, ask Jesus for guidance on using your gifts in stew-
ardship and living the life God intended for you! 

   

ILLUMINATION DE L’ÉGLISE/of Church: En mémoire de / Memory of Darcy Sabourin par sa famille 

LA CROIX/Cross:  en mémoire de Jacqueline Maynard,  par la famille Bugera/Maynard 

LES CLOCHES/Church bells:  In memory of Luc Hébert  by Dave & Gisèle Kaczmarek 

LAMPE DU SANCTUAIRE/Sanctuary Lamp:  return of those who have fallen away from the faith  by Dorothy & Paul 
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13e dimanche du Temps Ordinaire A / 13th Sunday of Ordinary Times 

Intentions de messes / Mass Intentions 

SAM/SAT Jun 27 juin 16H30 / 4:30 PM FR:  † Eugène & Yvonne Bertrand par Raynald & Gracia Bertrand 

DIM/SUN  Jun 28 juin 
11H00 / 11:00 AM       

Bilingue / Bilingual 

Sacrement de CONFIRMATION avec/with MGR LeGATT                                                           

Intention † Jesse Breton by Eric & Christine Musick 

LUN/MON Jun 29 juin Messe privée † Roger Croteau, quête des funérailles 

MAR/TUES   Jun 30 juin 9H00/ 9:00 AM FR  † Fernand Robidoux, messe envoyée Paroisse St Eugène 

MER/WED July 01 juillet 9H00 / 9:00 AM EN   † Arthur Laroche, quête des funérailles 

JEU/THUR  July 02 juillet 

9H00 / 9:00 AM FR  messe 

10H00 / 10:00 AM MANOIR: FR † Arthur Laroche, quête des funérailles 

VEN/FRI   July 03 juillet 

9H00 / 9:00 AM EN † Arthur Laroche, quête des funérailles 

10H45 / 10:45 AM REPOS JOLYS  messe 

SAM/SAT July 04 juillet 16H30 / 4:30 PM FR:  † Claire Desharnais, quête des funérailles 

DIM/SUN  July 05 juillet 8H00 / 8:00 AM EN: Mass 

DIM/SUN July 05 juillet 11H00 / 11:00 AM FR: † Marcel, Madelaine et Wayne Foidart par Denis Foidart 

Prions pour nos Confirmands qui se préparent 
au Sacrement de Confirmation le dimanche 28 
juin avec Monseigneur LeGatt 

Maël Gagné 

Émika Gagné 

Geneviève Lafrenière 

Please pray for our candidates preparing for 

their Sacrament of Confirmation to be held 

on Sunday, June 28 with Archbishop LeGatt 

Maël Gagné 

Émika Gagné 

Geneviève Lafrenière 

Chers paroissiens, paroissiennes et amis, 
 

Récemment, nous avons dû faire enlever deux frênes 
fendus dans notre cimetière, car ils représentaient un 
risque sérieux de tomber sur le toit de l’église lors des 
forts vents. 
 
Nous faisons appel à la générosité de ceux et celles 
qui le peuvent pour faire un don à l’entretien du cime-
tière, afin de nous aider à couvrir cette dépense impré-
vue.  
 
Le coût total des travaux est de 3 200 $. Nous re-
mercions très chaleureusement nos Chevaliers de 
Colomb, qui ont déjà offert un don de 1 000 $ pour 
ce projet.  
 
Merci d’avance à tous ceux et celles qui pourront 
contribuer au soin et à la sécurité de notre cime-
tière paroissial. 

Dear parishioners and friends, 
 

Recently, two split ash trees in our cemetery had to 
be removed because they posed a serious risk of 
falling on the church roof during the strong wind 
storms. 
 
We are inviting those who are able to make a dona-
tion toward cemetery maintenance to help cover this 
unexpected expense.  
 
The total cost of the work was $3,200.  
 
We are very grateful to our Knights of Colum-
bus, who have already contributed $1,000 to-
ward this project.  
 
Thank you in advance to all who can help sup-
port the care and safety of our parish cemetery. 

http://www.paroissesaintpierre.org


  CONSEIL PASTORAL PAROISSIAL 

Fête paroissiale — le 28 juin 

Veuillez réserver la date! Notre fête paroissiale 

aura lieu le 28 juin, après la messe bilingue à 

l’église avec Mgr LeGatt. Après la messe, toute 

la communauté est chaleureusement invitée à se 

rassembler au Parc Carillon pour un joyeux repas

-partage paroissial. 

Apportez votre mets préféré et savoureux à parta-

ger! La cuisine du parc a été réservée, des BBQ 

seront disponibles, et les hot-dogs seront four-

nis par l’Église. 

Il y aura aussi plusieurs activités amusantes pour 
les enfants, y compris du soccer et du baseball. 
Venez avec un cœur joyeux et joignez-vous à 
nous pour une belle journée de foi, de fraternité, 
de bonne nourriture et de plaisir avec notre com-
munauté paroissiale! 

 

Offre d’emploi 

La Paroisse Saint Pierre Parish est à la recher-
che d’un(e) adjoint(e) administratif(ve)/aide 
comptable. Le candidat doit maîtriser Quick 
Books et Microsoft Office, y compris Excel et 
Word. Position à temps partiel soit 20 heures 
par semaine avec un horaire flexible pour le 
bon candidat. Bilingue français requis. Les per-
sonnes intéressées peuvent faire parvenir leur 
C.V. et une lettre de motivation à l’adresse 
courriel suivante : parstp@outlook.com . Pour 
une description complète du poste, veuillez 
contacter le bureau de la paroisse au (204) 433-
7438. 

Merci à Rachelle et Norbert Tessier pour leur 
dévouement en tout et surtout pour l’organization 
de Chalice. 

Nous prions pour un bon voyage et un bon retour 
à notre prêtre, abbé Paulin. Soyez béni. 

PARISH PASTORAL COUNCIL 

Parish Feast Day — June 28 

Please book the date! Our Parish Feast Day will 

take place on June 28, following the bilingual 

Mass in the church with Archbishop LeGatt. 

After Mass, everyone is warmly invited to gather 

at Parc Carillon for a joyful parish potluck. 

 

Please bring your favourite delicious food to 

share! The park kitchen has been booked, BBQs 

will be available, and hot dogs will be provided 

by the Church. 

There will be plenty of fun activities for children, 
including soccer and baseball. Come with a 
joyful heart and join us for a beautiful day of 
faith, fellowship, food, and fun with our parish 
community! 

 

Job Offer 

Paroisse Saint Pierre Parish is hiring an Ad-
ministrative Assistant/ Bookkeeper. Candidate 
must be proficient in Quick Books and Mi-
crosoft Office, including Excel and Word. 

Part-time 20-hour week position with a flexi-
ble schedule for the right candidate. French 
Bilingual required. Please send cover letter 
and resumé to the following e-mail address: 
parstp@outlook.com . For a full job descrip-

tion, please contact the Parish office at (204) 
433-7438.  

 

Thanks to Rachelle and Norbert Tessier for 
their dedication in everything and especially for 
organizing Chalice. 

 

We pray for a safe trip and a good return for our 
priest, Father Paulin. Be blessed. 

  PART À DIEU / OFFERINGS 

MAI 2026 15 256 $ MAI 2025 11 183 $ 

07 JUIN 2 633 $ 14 JUIN 1 241 $ 

21 JUIN  28 JUIN  

CIMETIÈRE 100 $ PROJET GHANA  

« Dieu aime celui qui donne avec joie » 2 Cor 9:7 

LE COMITÉ DU FONDS D’ESPOIR          
APPRÉCIE VOTRE APPUI. 

 
 
Depuis le début 2026, en réponse à divers be-
soins, le Comté a déboursé ou aura bientôt dé-
boursé un total de 4500 $. Il a, entre autres, don-
né un peu d’aide à Olga car elle subit encore des 
traitements pour le cancer ; cela engendre des 
difficultés financières pour sa famille. Pour être en 
mesure de continuer d’appuyer des familles ou 
individus éprouvant des défis financiers, le Comité 
souhaite avoir suffisamment de fonds en réserve. 
Vos contributions au Fonds d’espoir sont donc 
grandement appréciées ! 
 
Comme les dernières années, le Comité a 
un Projet Ghana. Il accordera une somme 
au Père Paulin pour qu’il le donne à des 
bonnes causes (orphelinats, écoles …) 
durant son séjour dans son pays natal 
cet été.  
 
Vous pouvez appuyer cette initiative en 
faisant des dons à la Paroisse Saint-
Pierre et indiquer que c’est pour le Projet 
Ghana du Fonds d’espoir.  
 
Vous recevrez reçus serviables à la ré-
duction d’impôts. Tous sont donc ga-
gnants ! 
 
Les membres du Comité, Diane Dupuis, Marcel 
Gauthier, Edmond LaBossière (président), Léo Le-
clair et Camille Fisette-Mulaire, vous remercie du 
support donné au Fonds d’espoir et donc à des 
gens en besoin d’aide. Vous pouvez leur faire con-
naitre des situations où des besoins d’appui finan-
cier sont probablement requis. Le Comité étudiera 
chaque cas et déterminera si une aide est justi-
fiée. 

THE HOPE FUND COMMITTEE               
APPRECIATES YOUR SUPPORT. 

 
Since the beginning of 2026, in response to various 
needs, the Committee has provided or will very soon 
have provided a total of $4500 in financial assistance 
to families and individuals experiencing economic 
hardships. For example, it helps Olga who continues 
to undergo cancer treatments causing financial stress 
for her family. In order to be able to continue giving a 
helping hand to those in financial difficulty, the Com-
mittee needs to have sufficient funds in reserve. Your 
donations to the Hope Fund are thus greatly appreci-
ated! 
 
As was the case in the last few years, 
the Committee has a Ghana Project. It 
will gave an amount to Father Paulin to 
distribute to worthy and needy organi-
sations (orphanages, schools …) during 
his stay in his home country this sum-
mer.  
 
You can support this initiative by mak-
ing donations to the Saint-Pierre Parish 
and indicating that it’s for the Ghana 
Project of the Hope Fund.  
 
Such donations entitle you to a receipt 
that can reduce income taxes. It’s a win
-win for all concerned! 
 
The members of the Committee, Diane Dupuis, Mar-
cel Gauthier, Edmond LaBossiere (chairperson), Léo 
Leclair and Camille Fisette-Mulaire, thank you for the 
support given to the Hope Fund and thus to folks in 
need. If you are aware of situations where financial 
assistance may be required, speak to members of the 
Committee about it. Each case shall be evaluated to 
determine if such assistance is justified. 


